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«Верчусь, верчусь – не потею, только более толстею» – это загадка на рус-

ском язык. «Пӗчӗкḉеḉӗ утӑм пур, вӗрен вӗḉḉӗн мӑнтӑрланать» – это чувашская 

загадка. Отгадка одна. Что это? Это веретено, по-чувашски – йӗке. Что же такое 

веретено? 

По определению, данному в словаре Ожегова С.И. «Веретено» – это приспо-

собление для прядения (ручного или машинного) стержень для навивания 

нити [2, с. 64] В толковом словаре живого великорусского языка В.И. Даля «Ве-

ретено» – арх. веретно, церк. вертено ср. (вертеть) простое, ручное орудие для 

пряжи, для ручного пряденья: деревянная, точеная палочка, четверти в полторы, 
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острая к верхнему концу и утолщенная к нижней трети, с зарубкою и с круто 

заостренною пяткою [3]. В словаре чувашского языка Н.И. Ашмарина «Йӗке» – 

веретено [1, с. 115]. 

Веретено является важным атрибутом народного творчества и ремесел, иг-

рающим значительную роль как в русском, так и в чувашском культурах. Од-

нако, несмотря на общую функцию, существует ряд культурологических разли-

чий и сходств в восприятии и использовании этого предмета в двух языках. 

В обоих языках веретено символизирует домашний труд, усердие и женское 

мастерство. С помощью веретена женщины создавали пряжу для последующего 

ткачества, что делает его важным элементом в процессе производства текстиля. 

Это объединяет обе культуры, подчеркивая значимость ручного труда и ремес-

ленного искусства. 

Во многих случаях, слово «веретено» в русском и чувашском языках обо-

значает одно и то же – инструмент для прядения. В обоих языках также суще-

ствуют диалектные варианты, которые могут варьироваться, но основная функ-

ция и смысл остаются схожими. 

Русская культура традиционно воспринимает веретено как символ старин-

ного быта, искусно вплетенного в фольклор, песни и народные приметы. Напри-

мер, существовали поверья о том, что не следует оставлять веретено без при-

смотра, чтобы не привлечь злых духов. В свою очередь, в чувашской культуре 

веретено может иметь дополнительные обрядовые значения и часто связано с 

ритуальными поступками, символизирующими связь между поколениями и по-

читание предков. 

Нас заинтересовало, какие же суеверия связаны с этим предметом – вере-

тено – йӗке у русского и чувашского народов. 

В русской народной культуре веретено имеет особое значение и связано с 

множеством обрядов и суеверий. Вот некоторые из них. 

1. Обряд воскрешения: в некоторых регионах веретено использовали в об-

рядах, связанных с воскрешением. Например, при похоронах важно было, чтобы 
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веретено не оставляли без внимания – верили, что это может привлечь непокой-

ную душу. 

2. Защита от сглаза: веретено использовали как амулет для защиты от сглаза. 

Его часто вешали в доме или носили с собой. 

3. Суеверия о прядении: считалось, что если женщина прядет в одиночестве, 

то её жизнь будет несчастной. Особенно остерегались прясть ночью – это могло 

привлечь внимание нечистой силы. 

4. Пряжа и свадьба: веретено часто использовали в свадебных обрядах. 

Например, во время свадьбы невеста могла прясть, чтобы показать, что готова к 

труду и заботе о семье. 

5. Символ плодородия: в некоторых регионах веретено считали символом 

плодородия и благополучия. Его использовали в ритуалах, направленных на при-

влечение удачи в делах и семейной жизни. 

6. Заговоры и молитвы: с веретеном связывали множество заговоров и мо-

литв, которые произносили во время пряди. Эти слова должны были помочь в 

делах или защитить от беды. 

Веретено в русской культуре – это не просто инструмент для прядения, но 

и важный символ, наполненный глубоким смыслом и традициями. 

У чувашского народа веретено имеет особое значение в народной культуре 

и связано с различными суевериями и традициями. Вот некоторые из них: 

1. Знак благополучия: веретено считалось символом благополучия и про-

цветания. Его наличие в доме могло приносить удачу и достаток. 

2. Заговоры на веретене: существовали специальные заговоры, которые про-

износились во время прядения. Это делалось для привлечения здоровья и защиты 

семьи от бед [5, с. 170]. 

3. Ритуал в день свадьбы: в некоторых традициях использовалось веретено 

как предмет, который невеста должна была захватить на сватовстве. Это симво-

лизировало ее готовность к новому этапу жизни. 
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4. Суеверия о пряже: если веретено падало со стола, это считалось призна-

ком того, что кто-то из семьи заболеет, и следует предпринять меры для предот-

вращения болезней. 

5. Обряды на пороге дома: перед тем как войти в дом, прядущая женщина 

могла обернуть веретено вокруг своего пальца и произнести молитву, дабы за-

щитить дом от злых духов. 

Веретено – это не только инструмент для прядения, но и важный элемент 

народного творчества, обладающий богатой символикой и значением в культу-

рах русских и чувашей. Более глубокое изучение этого предмета позволяет вы-

явить интересные культурологические различия и сходства между носителями 

обоих языков. 

В русском языке веретено связано с традиционным образом жизни крестьян, 

где женщины играли центральную роль в производстве текстиля. Это отражает 

не только практическое значение, но и эстетику домашнего быта. Веретено стало 

частью фольклорных традиций, встречаясь в народных сказках и песнях. Его ча-

сто изображают как символ заботы, терпения и мастерства. 

В чувашской культуре веретено также играет ключевую роль, но имеет бо-

лее глубокие ритуальные значения. В отличие от русских традиций, чуваши свя-

зывают его не только с хозяйственной деятельностью, но и с духовным миром. 

Например, веретено может использоваться в обрядах, связанных с рождением 

или свадьбой, отражая ценности общины и преемственности. 

Эти традиции показывают, как веретено было тесно связано с повседневной 

жизнью и мировосприятием чувашского народа. 

Суеверия и традиции, связанные с веретеном, у чувашского и русского наро-

дов, имеют как сходства, так и различия. Мы нашли основные сходства. 

1. Символика благополучия: в обеих культурах веретено является символом 

благополучия и достатка. У чувашей и русских людей его наличие в доме счита-

лось знаком удачи. 



Scientific Cooperation Center "Interactive plus" 
 

5 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

2. Привлечение удачи: и у чувашей, и у русских существовали обряды и за-

говоры, которые произносились во время прядения для привлечения удачи и за-

щиты от зла. 

3. Обряды в день свадьбы: в обеих культурах веретено играет роль в свадеб-

ных торжествах, символизируя готовность женщины к новой жизни. 

Имеются некоторые различия. 

1. Мифология и магия: у чувашского народа веретено часто связывалось с 

конкретными злыми духами и традиционными поверьями, связанными с мест-

ной мифологией. Русские традиции могут иметь более универсальные и общие 

мотивы в отношении духов. 

2. Суеверия о падении веретена: в русской культуре падение веретена также 

считалось плохим знаком, однако акценты и трактовки могли различаться. 

Например, для русских это может означать неожиданности и события в семье, в 

то время как у чувашей это чаще связывается с болезнью одного из членов семьи. 

В русском фольклоре веретено часто первое знакомство связано с историей 

о «судьбе». Существуют различные этапы прядения, отражающие жизненные 

циклы – от рождения до смерти. Оставленное без внимания веретено считалось 

предвестником беды. Это генерирует представление о том, как жизнь повседнев-

ного человека тесно связана с природными и сверхъестественными силами. 

В чувашской культуре веретено может участвовать в ритуалах, например, 

благословляя молодоженов или как часть церемоний, отмечающих перемены в 

жизни. Оно становится символом не только личных усилий, но и общего благо-

получия семьи и сообщества. 

3. Обряды и инструменты: русские обряды могут иметь более разнообраз-

ные элементы, такие как использование различных предметов, связанных с пря-

дением, в то время как чувашские обряды могут быть более сконцентрированы 

на веретене как единственном элементе. 

4. Заговоры и молитвы: существуют отличия в формулировках и ритуалах, 

используемых в заговоре. Русские и чувашские молитвы и заговоры могут отли-

чаться как по содержанию, так и по форме. 
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В обеих культурах мастера, работающие с веретеном, занимали особое ме-

сто. В России были известные «пряха», знающие техники прядения и способны 

создать уникальные изделия. В Чувашии ремесленники исследовали связанные 

с веретеном обычаи и передавали знания следующим поколениям, таким обра-

зом создавая глубокую связь между прошлым и настоящим. 

Веретено, как артефакт и культурный символ, показывает богатство и раз-

нообразие как русского, так и чувашского языков. Важно не только само слово, 

но и те культурные реалии, которые оно отражает. Изучение этих различий и 

сходств помогает понять, как язык и культура взаимосвязаны, и как они форми-

руют мировоззрение носителей. Веретено становится символом единства и раз-

нообразия, напоминая нам о том, как искусство может быть не только средством 

производства, но и способом передачи культурного наследия. 

В целом, веретено имеет важное и значимое место в обеих культурах, служа 

связующим звеном между повседневной жизнью и духовными верованиями. 
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